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Norlhw?st
Territories Minister of Education, Culture and Employment

JUN 14 1995
Mr. Victor C. Goldbloom
Commissioner of Official Languages
110 O’CONNOR STREET
OTTAWA ON KI1A 0TS

Dear Mr. Goldbloom:

cogni and Implementati ion 2

I am glad that you received my letter of April 18, 1995, which enclosed the agreement we concluded
in 1992 with the Federation Franco-TeNOise, the policy describing the management authority of the
conseil developed by the Board of Education for Yellowknife District #1 pursuant to this agreement,
and a copy of Bill 25 which was introduced on March 10, 1995.

I am writing now in response to your letter of June 12, 1995. Your letter informed me that you have
asked a representative of your legal services to contact Mr. Garth Wallbridge, the legal counsel for
the French Parents Association, to help ensure that Bill 25 will provide for full implementation of
section 23 of the Canadian Charter of Rights and Freedoms.

Bill 25 was amended extensively as a result of the Standing Committee on Legislation Hearings
which took place in late May and the bill was reprinted on June 1, 1995. I am enclosing the
amendments made to this bill regarding section 23 of the Charter. In 1992 when we concluded our
agreement with Federation Franco-TeNOise, and the Board of Education for Yellowknife District
#1, we planned that this agreement would not only form the basis for the changes in legislation, but
that the principles in the agreement would guide the implementation of the program and management
of the program. '

We consider that the framework of the agreement, which is reflected in current policy, in Bill 25 and
will be further set out in regulations passed pursuant to the Education Act generously implements
s.23 rights in the NWT. A French first language program is being delivered in Yellowknife and in
Iqaluit. In Yellowknife a conseil scolaire francophone has been established which manages Ecole
Allain St. Cyr, and in Iqaluit a comite de parents francophones has been established. In Yellowknife
there are 49 students enrolled in a French first language program and 23 are enrolled in Iqaluit.

The main issue where we have been at odds with the Federation Franco-TeNOise and the French
Parents Association is that we believe that the essential framework for minority instruction and
governance is set out in Bill 25. Bill 25 defines the structures that will be in place for the exercise
of instruction and govemance rights. Regulations will permit the necessary flexibility to ensure that
the appropriate services and powers are provided wherever in the NWT the 3.23 rights apply.
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As the Supreme Court of Canada has indicated in the Mahe case, the Legislative Assembly has the
discretion to select the institutional means by which the s.23 obligations will be met. In developing
Bill 25, we believe that we have appropriately exercised that discretion in order to permit a full
recognition and implementation of s.23 rights.

We are deeply concerned that your recent correspondence to the French Parents Association,
including what has been described as a draft legal opinion of Mr. Richard Tardif, has been provided
on a broad distribution to Members of the Legislation Assembly. One member of the Legislative
Assembly has described this opinion as stating that “the Bill as drafted does not meet the
requirements of the Charter”(see enclosure). We understand from discussions between our
constitutional legal counsel and Mr. Tardif, that you have not in fact taken the position that the Bill
in unconstitutional. We would request that you publicly clarify your position as soon as possible
on this issue.

In recent discussions with the French Parents, we feel that we have resolved most of the outstanding
issues between us. | have committed to ensure that the regulations regarding s.23 will be developed
in consultation with the Federation Franco-TeNQOise. We will consult with the Federation as to both
the proposed contents of the regulations and a draft of the regulations. The Bill, if approved, is
scheduled to come into force on July 1, 1996. The regulations will be completed by that time. In
the meantime, we will continue to implement s.23 rights in the Northwest Territories.

Sincerely,

Richard Nerysoo
Minister
cc: Richard Tardif

Office of the Commissioner of Official Languages

Enclosure

Garth Wallbridge
Wallbridge & Associates

Daniel Cuerrier, President
La Federation Franco-TeNOQOise

Sylvie Vincent, President
Association des parents francophones de Yellowknife

Betty Harnum
Commissioner of Official Languages
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10 g0 these opinions. Since they were prepared st public expense and with lawyers on the public payrol,
I wod. have hoped that there might have been some way found 1o make these opinions avalable 1
Membas of the francophone communtty who | know desperately wantsd 1 88 them 1o be satisfled that
thek fears, perhaps, had been dealt with by the bl but that has not been possiie.

1 know that the Minister himeself has met with the associations and their representatives and thers has been
no resolution of ther concems. Mr. Chairman, I'm lsft with the dlemma of being toid by the committee,
we got legal opinions, everything's okay, there's no need to worry, the Charter provisions have been deakt
‘with. Yet my consttuents, Francophone groups in the clty of Yelowkndie and the territorial association,
are all saying we're not satisfied. '

Mr. Chairman, thess parents and children especially, who want 10 recelve education in their first language,
they’re a very small minorlly in the Northwest TerrRories. | am under no llusions that this is an issue in
manty constituencies in the Northwest Terrtories. However, | want 10 say that as a representative of a
communty that does have proportionally one of the largest Francophone populations in the territories,
these rights are very important to my constituents. They've worked very hard 10 estabiish a first language
French program in Nakasuk School in my constituency and they've worked alongside inuk organizations
and parents who are promating the inulditut language and have achieved considecable success. I'm sure
that Members of this Assembly would want o give them every respect the same as we give respect 1o
aboriginal parents who want 10 see ther children educated In ther fist language.

Mr. Chairmen, | want 1o say that this Is my main problem with the bil. Only today ~ and | havent even
had a chance % send this across o my colleague, Mr. Nerysoo but | will do 80 now — only today have
I received a legal opinion, a copy of a legal opinion which has been prepered in draft by the counsel for
the office of the Commissioner of Official Languages for Canada. We may not relish being toid by Ottawa
or by a federal government instiution whether our bl meets the requirements of the Charter or not, but
this opinion has been prepared by a lewyer, Mr. Richard Tardl, who works full time, 'm toid, on section
23 across the country. The draft opinion, which | understand Mr. Tardil hes authorized for public releass,
states that the bl as drafted does not meet the requirements of the Charter and spelis out in detall why
not.

Mr. Chairman, | know the Minister of Education has reed all the cases, he's studied this aspect very closely
himsel, he's received lagal advics from several lawyers, and | know the Minister Is convinoed thet the bl
Is adequate and that anyone who says less should sue. M. Cheirman, I'd rather not see that happen.




Recognizing the rights and freedoms of every  les droits et les libertés de chaque individu et des

....ﬂca aad m..m.s.. and Fromch [Laguissc mincriss fuacophicacs et anglophcnes, vl.:u
minocities as set out in gﬁucdu&&.&? aux atcleslS, 23 e« 25 de Lol

Consa'tution Act, 1982; consantionnelle de 1982,
Recognizing the rights and freedoms of the  les droiss et les bertés des peuples ansochrones |

»gnagﬁiﬁzﬂsaﬂg asset  des Terioioes du Nord-Ouest prévus A

out in sectioa 35 of the Consmrution Act, 1982; I'artcie 35 de i Loi consdrutionnelle de 1982.

The Commissioner of the Northwest Territories, Le commissaire des Territoires du Nord-Ouest, sur
by and with the advice and consent of the Legishitive  ['avis et avec le consentement an [ Assembiée
Assernbly, enacts as follows: Kgisladive, édicee :

INTERPRETATION DEFINTTIONS
L (1) In this Act, L (1) Les dfinitions qui suivent s"appliquent 3 Définicons _
Ia présente loi
“academic year” means the portion of the calendar
year during which smdeats anend schook (armée  <administratewr  provisoires Administratear
d enseignement) ggﬂgegg

(inserim trustee)
Gﬂ&ﬁgﬂu%g parents’
&ggnﬂggg «<administration scolaire de distric>  Administration
estabfished pursuant © paragraph 117(1Xv); (comsité scohire de distict ou adminisoation scolaire
de parents francophones) confessionnelle publique de disuict constimée ea
g&r%fﬂggvﬂ
ga%%ﬂﬁ%?ﬁnug tge par b présene loi (Disric  Educaorion
means a coovnission scolaire francophone de division  Axthoriry)
established under section 84; (coswnizsion scolaire
Jfrancophone de division) <anmnée d'cascignements La partie de 'année civile
m cours de hquelle les ERves fréquentent Mécole.
.gﬁmﬂ.g»n.ﬂw towa or village as (academic year)

defined in the Cides, Towns and Villages Act, 2
hamlet as defined in the Hamiers Act, a charer «annde scolaire» Période qui comunence le 1 juillet

community as defined in the Charter Coawmunities €t se ®ermine le 30 juin de 'année suivante. (school

Act and a serdement; (collectivité) Yyear)

conseil scolaire francophone® means a conseil ecollectivieés Cité, ville ou village au sens de la Lot

olaire \Sﬁn&k esablished purszant sur les cités, villes et villages, bamean au sens de

paragraph 117(1Xv), (consedl scolaire francophone) Loi sur les haneaxx, communansé A chare aa sens
de i Loi swr les cosorunautés & cherte ou une

“District Educatioa Asthority” means a Distict localité. (comwmniry)

Education Authority or 2 publfic desominational



Puica o £3. (1) A District Education Athority may petition ﬂ.aurp&gg&g Divisics
poni %S_ﬁn have the education district for which &azan!aaao%ﬂsﬁ wne des mesares Scokeise :

is responsible suivantes 2 g&&ﬂﬁga& e
- - (2) removed from an education division;  delle :
< E&E_ §§ESea§. 3) le retirer d"une division scolaire;
\ ) m a diffserent aducarion dyisicn. b) I'ajourer A ene division scohire;
A c) le wmansf&er A une auwe division
. scolaire,
Order (2) The Miniser shal amend the order 35%3&?&@%?;
“ﬂn«ﬂ estabfishing an education divisioa where, wne division scolaire si : Farisi
divisicn (a) afer consultarion with the Divisional ) aprés avou consulté fe consedl scolaire
xaion Cameil and all Disrict de division et toutes les administrations
Education Agthorides in the education scolaires de distict de vision
vision in question, the Minister is of scolaire ea question, il est d"avis que Je
the opinion that the education district district scolaire visé an paragraphe (1)
referred subsection (1) should be devrait ¢ge rediré de ha division scolaire
removed from an education division, 0g y &re ajouté ou &re ransféré A wne
added 10 an education divisiom or autre division scolaire;
moved from one edocadon divisioa © ) 1'administration scotaire de disict viste
another, and . aa paragrapbe (1) remplit les auntres
(b) the District Edocation Authority referred critdres fix£s par hui e ce qui conceme
subsection (1) has compbed with I'ajox da district scolaire A ka division
any other criteria determiined by the scolaire ou son retrait oa soa transfert A
Minister for removal from or addition © une sutre division scolaire.
an education division or for moving
from one edocation division to another.
poencim e (3) Where an edocation disict is added 10 or () L'administration scolaire de district Cwn Gel do
PUSm moved © an edocation division, the District district scohire ajouté Ou transféré A one division Semmnde
Education Authority for that district shall not petition ERR&&E&RB%«&-.&&&?&:
the Minister for removal from that edocation division  ka division scolaire pendant une période de cing ans. it inn 3

~ for five years.

Reyecto 84, (1) Where two or more consells scokoires 84 (1) S'H exise mu moins deux consedls Demesdods
=bBh  framcophones exist, the conseils may, on mecting the gg&.oﬂuﬂgam{gk
acolairg gg%&«%%ﬂvg gg_ﬂgﬂglﬂgg

g to establish 2 commission scolaire francophone de demander par écrit an ministre de constituer we o |
division. comunission scolaire francophone de division. - Flu?ol V
wnzum!.l (2) On receipt of 2 request under subsection (1), (2) Saisi de la demande viste am Coastention V
oty % the Minister shall, by regulation, . pangraphe (1), le ministre, par dglement : Foms
francophons (2) set oot the area within the jurisdiction 8) prévoit le terribire qui reRve de B o
e Gvision of the corunission scolaire francophone compéteace de s commission SCOLNE fpppiicne &
de division; and francophone de division; de Evisicn
() set oat the form and manner for the b) prévoit les mesures afcesssires A B
establishment and operation of the constitation et o foactionnement de b
commission scolaire francophone de commission scolaire francophone de
division, division.
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?!n.ll. (3) Where the Minister establishes a commission Qvgga&gﬁggg

& conission scolaire francophone de division under subsection scolaire francophone do division ea verts de Sosciom
?8...!: (2), the Minister paragraphe (2) :
(2) shall, by regulation, allocare w0 that a) attriboe, par réglement, A la commission
.\m 8:5&.:% scolaire francophone de scohuire francophone de division les
o division all of the powers and duties set pouvoirs et les fooctions prévas sux
out in sections 117 and 118; and artcles 117 et 118;

() may. by regulacon. allocate 0 that b) peat. par riglement amriboer A h
cormission scolaire framcophone de commission scolaire francophone de
division some or all of the powers <et . division cerains ou ['ensemble des
out ia section 119. pouvoirs prévus 3 larticle 119.

Labbia (4) A commission scolaire francophone de (4) La commission scolzire francophone de Obfigations

Eﬁvﬁu&a&ﬂgan&g&ggﬂ&ng&g@a
the same liabilities as a District Educacioa Anthority assujettie asx mémes obligations que
estabtished under section 81. I'administration scolaire de district constinée ea

“article 81 :

vert de ["article
Blecica of 85, Members of a conmission scoldire francophone  85. Les membres de h commission scolaire Election des
membel  de division shall be elecwed in accordance with the  francophone de division sont €lus en conformité oS
procedure set out in the regulations. avec les réglements.
Peicm o 86, (1) The residents of an education district may 86. (1) Les résidents d’on distict scokire Demasds
e pedfion the Minister, i acconfance with e peavent, scion les modalités réglementaires,
Edocwio  oSUIAMIORS, for the establichment or operation of a  demander an ministre de prévoir la counstitution 0u le
Asthoricy District Education Antharity in 2 form or manner foocticonement d'ane administration scolaire de
other than thar set out in this Act district d"wne autre fagon que celle prévee par b
présente ol
Power of (2) The Minister may accept or reject a petition (2) Le ministre peat approaver ou sjeter k Pourvoir
Miniser §§=8§&3??&8§&8&3% demande et doit y donner suitz dans les 90 jours % mimisre
receiving it suivant sa réception,
Rejocian of (3) Where the Minister rejects the petition, the ) S'1 rejette ka demande, le minjstre fournit Rejt de
e Minister shall provide the residents with written  aux résidents les motifs &cxits de sa décision. domands
reasons for the rejection.

Acceprance (4) Where the Minister accepes the petition, the ) S’1 spprouve la demande, le ministre Appwbstica
pecoce Minister may, by regulation, set out the form or peut, par riglement, prévoir les mesures nécessaires 9 It demand
manner for the esablishment or operation of the coastitution m fonctionnement de
District Education Anthority that is en%o:vn I"admintseration scolaire de district faisant ["objet de

petiton and the District Edacation Anthority is  la demande, et I'administration scolaire de distict -
established whea the requirements of the regulations est constitoée lorsque les exigences prévues aax .
have been met. rdgiements ont & respectées.
Powea aud (5) Where a Diswict Education Authority is (5) Le ministre attribue, en conformité avec Porvein «
dacica established ander subsection (4), the Minister shall [article 81, des pouvoirs et des fonctiong & Soecices
allocate powers and dutics w0 the District Education ["administration scolaire de dEstrict constimée ea :
Authority in accordance with section SL vertu du peragraphe (4).
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Deemed (2) Where the Minister dissolves a Divisional (2) Les membres du consedl scolsire de Démission
megaapon o Education Council, the members shall be deemed 10 division qui est dissous par lo ministre sont répusds Spade
have resigned from the Divisional Educatioa Council.  avoir démissionné du coased scolaire,
Order . (1) Subject to subsection (2), the Minister may, 116. (1) Sous réserve du paragraphe (2), lo Amti porat
Suscbe oanen_aauﬁg.asn 2 day specified in sﬁnxﬁ?aaﬁﬁsaeﬁegsw%
divinca. ’ n.noan.ua&aﬂuoa&goqn.&cﬂbo: ﬁgggﬂgwoﬂéﬁﬁrlﬂl
: scolsire
Ramncncn os (2) No arder shall be made under subsection (1) (2) Le ministre ne nﬁhﬂﬂ.&o ‘armdtd visé Resncnoa
Waking order  yniil the Miniser has approved arrangements © Enﬂ»ﬁ{x:ﬂnﬁmofuﬁgﬂ
satisfy the existing financial obligations of the dispositions visat ['exécution des obligations
edocation division or education diswict 0 be financidres exismaawrs de ka division ou du district
dissotved. scolaire qui dowt &g dissous.

Amogencas (3) On the dissolution education division @ A L dssolotion de ka division og du Disposicions

or education district, the Minister shall, by order, district scolaire, ke ministre prend, par amdé, les

make the arangements that the Minister considers  dispositions qu'l gn@ﬁouﬂn ¢t utiles en ce

proper and expedient with respect to the tansfer of qui conceme la cession de I'acdf et du passif de la

the assets and Liabilities of the education division ar division ou du dismict 82»5 les - autres

ggi!«&ﬁ&ge&gngﬁgg

settiements that may be necessary 10 wind up the oécessaires A h lLiquidation des affaires de h

affairs of the edocation division or education district.  division ou du dsrict scolaire.

Duties and Powers of Education Bodies Amribations des organismes scolaires
3

Daties of 117. (1) Subject © subsections 81(3), (5). (6) and  117. (1) Sous réserve des paragraphes 81(3), (5), Fooctons de
“8- 102(3), an educarion body shall, for the area within  (6) et 102(3), 'arganisme scolaire, pour ke territoire |'oganimme ,

its jurisdiction, qui reRve de sa compéeence : soclsire

(a) provide education to all stodents in a) dispense de I'mnstruction A was les
accorance with this Act and the €Rves ea conformité avec ha présente
regulations; loi et ses riglements;

(b) enswe the enforcement of the b) fak ea sore que les enfants soient
registration of 8 child ander section 12; fmscris 3 une école ea verm de

(c) adminiswer and manage the edncational Farticle 12
affoirs of the edocation body in ¢) adinistre et gire ses  affaires
accordance with this Act and the éducationnelles en conformité avec
regulations; préseate loi et ses riglements;

(d) any commeats and d émdie les commentaires et les
recommendations, with regand © a recommandations que hai font, 3 I'égard
school, hat are provided by the €"wne bcole, kes ERves, kes représentants
students, stodent representatives, parents des ERves, les parents et le personned
and schoal staff who have aa inierest in scolaire qui oot un intérét dans cene
that school; école;

(¢) at the beginning of each academic year, ) au dbat de 'année d"cascignement,
invize cach principal 10 bave 2 student invie chaque direcrewr d'école 2 faire
representative from each school atiend assisier et pasticiper ssx réonions
and paricipate in the public meetings of pubBques de I'organisme scolaire wn
the edocation body and establish représeatant des ERves de chague école
guidefines for the participation of et &ablit les Rgnes Erectrices pour L1
stodent  represeatatives i those participation des représentants des




meetings: €Rves } ses réunionc
()] enter into agreements with bealth, ) conclat des accords avec les organismes

u ,
community agencies for the provision of organismes judiciaires, de services
support services 0 students in addition sociaux et de santé, en vee de h

those provided under subsection 7(2) fournitare de services de soutien aux
where, in the opinion of the educatioa éRves, en plus de cemx visés au
body, the services are necessary for the paragraphe 7(2) si. 3 som avis, ces
effective delivery of the education services sont nécessaires A I'sppGcation
program and individual edocation plans efficace da programme d’enseignement
(8) provide support services in accordance et des pians | cujes individueis
with the directions of the Minister under 8) fournit ea verm du paragraphe 7(2) des
subsection 7(2)% services de soutien en conformuté avec
(h) provide studeats text books and les directives du miniswre;
other learning materials and, where in ) fournit aux éRves des man
the opinion of the education body it is d'aotre marniel ddactque et
necessary, fix poces for those books estime que cela et nécessaire, fixe le
and materials; prix de ces manoels &« de ces
(1) provide Bbrary, andio-visual and other foorninxes;
resource materials; i) fournit des bibliotheques, du matériel
() subject w0 sections 38 10 43, anempt © andio-visuel AUTES TESSOUTCES;
scitle all dispoes relating © the ) sous réserve des artcles 38 ene
education progam and individual de régler Dt litige qui Krvient eatre
education plans that arise betweea a wn ERve Ou soa parent ¢t le personnel
stodent or his or her paeat and d’&docation a8 sujet du programme
education staff; d’enseignement et des plans @'émdes
(&) with the advice of education staff, individoels;
pareats and community elders, develop k) sur I"avis da personnel d’éducation, des
and deliver culture based sxchool parcnts et des ainds ag sein de b
programs @ accordance with the collectivieéd, @Gabore et offre des
requirements of the curniculum; programmes scolaires fondés sur Ia
(D provide direction 0 and supervise the cultre en coaformité avec les
uperineendent i the recrmitment, exigences du programme d'éudes;
hiring, employment, discipiine and D doone des directives an swrimtendant
dismissal of education staff and school Je supervise A I"occasion de embanche
staff in accordance with this Act, the de membres da personnel d°"éducation
regulations and the Public Service Act, da personnel scolaire, de ha prise de
(m) Repealed. Stnding Commitee on mesures disciplinaires 3 lear endroit
Legisiation, May 26, 1995. de Jeur mavoi en conformiéé avec ha
(n) set out powers and doties of the présente loi, ses riglements Loi
Superintendent, in addition 10 those set sur la fonction publique,
out in this Act; ) Abrogé. Comité permancat de
(o) hold a public meeting annmally gistation, le 26 mai 1995.
consult with pareats, commanity elders a) prévoit les anribations du suriniendant,
and other members of the community en plus de celles mentionnées dans ka
regarding the goals and plans for the présente Joi;
school program for the next school ) tient ane résnion poblique annoellement
year; afia de coosulter les parents, les
(p) monitor, evaluaie and direct the delivery membres de ha collectivité, sotarament
of schoal programs 1o assure the highest les alnés, au sujet des objectifs et des
possible education standards in the plans rehtifs au programme scolaire



(Q) evaluate school program plans and ) coatrSle, évalue et dirige I'application
provide direction with respect 10 those des programmes scolaires afia que les
«\ plans; normes pédagogiques soieat les pl
~¥:, (1) in accordance with the regulations, élevées possibles dans les écoles;
valuate and provide support 10 home Q) évalue les plans relatifs an programme
schooling programs; scolaire et doane des directives 3 lewr
(s) in accordance with the regulations, égard:
establish and advise the Minister of the r) évalue les programmes d’enseignement
hours for the academic year for schools, 3 domicile et leur fournit du soutien ea
the opening and closing dates for conformité avec les riglements:
schools and dates for vacatioas and for ) déwermine, en conformi¥ avec les
the observancs of holidays for schools; réglements. les heures de classe pour
() prepare and submit 1 the Minister the I'année d'enseignement. les  dates
reports and evaluations required by this d’ouverure et de fermenure des écoles,
Act and the regutations; les dates des vacances scolaires &2 des
(u) follow the directions of the Minister, jours fériés 3 observer dans les écoles,
(v) where in the Terisodes the rigit of ¢t en avise le ministre;
pare under section 23 of the 1) présente a0 ministe les rapports et les
Canadian Charter of Rights and évalmations exigés par ki présente loi
Freedoms w have their childrea receive ses rdglements;
instruction in French apphes, i w) suit Jes drectives du ministre;
accordance with the regulations, v) pariont dans les territoires od §'exerce
@) eswablish comirés de poremts Je droit reconng amx  parents  par
Jfrancophones, I'srticle 23 de la Charze canadienne des
(i) establish cons scolair droits et libertés de faire instruire leors
francophones, and enfants en frangais conformis
(iii) delegate w the consels scolaires avec les riglements
francophones the powers snd () constiue des comités de parents
ties that are necessary for the francophones,
delivery of Freach binguage (i) constitue des conseils scolaires
instruction and the management of francophooes,
French haguage instruction in e () 6fRgue aux cooscls scolaires
education district; and francophones les pouvoirs et les
(w) provide accommodatioa % senior foections mécesnaires pour
secondary students in accordance with dispenser ['instruction ea langue
10.

I'administration de celle<i dans le

. @) In addition to the datics set out in subsection (2 En plus des fooctions décrikes an Fooctioss

(1) ad subject to subsections 81(3), (5), (6) and pamgraphe (1) e sous ssrve  des "Prim=- 45

10203), an education body shall, for the area within  paragraphes 813), (5). (6) et 1020). Porganisme
i3 jurisdiction, swolsire, powr le temitire qui reRve de s
(@) provide equipment and facilities for  compétence :

school programs for physical educatioa, a) foumit ke matériel &t les instaflations
(b) at the direction of the Minister, enter encequiatrad I’ éducation physique,




funds ander subsection 129(1);

(¢) respecting the appointment of an anditor
by aa education body under section 130;

(d) prescribing the principles 1o be applied

in conducting an andit under paragraph
131(2Xb) and 133(1XD):

{¢) goveming the syomissiva o 4 Oy-law,
resofution ar special resolution by an
education body 10 2 vote under section
143;

() prescribing the panishment, not to
exceed a fine of $500, to be imposed oa
summary conviction for a contravention
of a regulation;

() prescribing the coateats of forms for the
purposes of this Act; ’

(b) prescribing any matwer or thing that by
this Act may or is to be prescribed; and

(1) thar the Minister considers necessary or
advisable for carrying out the puarposes
and provisions of this Act

¢) préciser la nomination d’en vérificaew
par un organisme scolaire en vertu de
I'article 130

d) prescrire les principes qui doivenr dre

4 la vérification faite en verm
des alinéas 131(2)b) et 133(1)d)k

€) rgf i >ownbowa J'un rEgicment
administracf, d*une résolution ou d’ane
résoluton spieiale par on organisme
solaire 3 on voe en veri de
I'artice 143;

f) prescrie la peine, consistant ea une
amende maximale de 500 S, A imposer
par procédure sommaire powr h
coatravendon 3 ua réglement;

g) déserminer le contenm des formules pour
I"application de la présente loi;

h) preadre toute mesure d'ordre
réglementaire prévue par la présente loi;

i) preadre touke antre mesare nécessaire A
1"appBcation de la présene loi.

Raguistions (4) The Minister may make regulations (4) Le ministre pewt, par riglement : Rigiements
o B (2) respecting  the preparation of an a) prévoir I préperation don  plan Mt d e
operational plan referred 1 in paragraph opérationne! visé A I'alinéa 1172)m), " &=

1172Xrm) b) gir ko procédure par laquelle

() goveming the procedure by which an I'organisme scolaire détient et retire des

y 4 education body holds and withdraws fonds en verts du paragraphe 125(1);

Consaitation (5) Before making or amending reguhtioas (5) Avax de prendre ou de modifier un Coswhasio
mowdng  under this Act, the Minister rglement pris en verm de h présenre loi, le i s
pr— (2) shall coosak with education bodies ministre : Fgment

regar@ing a) consule les organismes scolaires sur le
(D he proposed consents of the contenn proposé du rRglement ainsi que
regulations, and sar sa rédaction;
(i) a dnft of the regulations; snd b) peut coasuker toate personne au sujet
(b) may consukt with any persoa or persons du projet de riglement. ‘
regarding the proposed regulations.
CONSEQUENTIAL AMENDMENTS MODIFICATIONS CORRELATIVES
Fair Practices Act Loi prohibant la discrimination

152. Subsection X2) of the Fair Pracfices Act is 152, Le paragraphe 2(2) de b Lol prohidant la
amended by striking out “board of trustees of any  discrimination est modifié par :
school® and “board of wusees” and by 2) suppressioa de «ou le conseil scolawe

ﬂlwh; "District Edocation Auothority or d'une écoles et par substitution de
Divisional Education Council” in each case. «, une administration scolaire de district
oa on conseil scolaire de division»;



